
TALENT

es diu hàme en tot el domini gascó, fins a la Vall d ’A- 
ran (i fàrne àdhuc a la franja intermèdia, des d ’Aulús 
al Nord). '

En castellà també lluitaren llargament talante i ta­
lent o: tots dos coexisteixen des del S. xm , però eft- 
cara que d’aquest hi ha un cas en el S. x ii, i uns quants 
en el xm , talante predomina de molt a l ’E. Mj., i fins 
obtingué certa represa en el S. xvir gràcies a la in­
fluència de Cervantes. La forma en é no pot ser here­
ditària segons la fonètica cast. (on È hauria donat ie), 
sinó influïda per l’occità, i això, junt amb el fet que la 
forma amb à és estranya a la major part de les llen­
gües romàniques, ens fa creure que també el cast. ta­
lante fou sobretot degut a la imitació de la llengua 
dels trobadors, sumant-s’hi després la del fr., on talent 
sonava també amb à. Quant al sentit, també en cast. i 
en llengua d ’oc, el mot significava sempre ‘voluntat, 
desig, gust (de ---)’ a l’Edat Mitjana. L’accepció ‘dots 
naturals, capacitat, enginy’ sorgeix allà des de princi­
pis S. xvii (Cervantes, Góngora); igual en el portu­
guès talento.

En l’it. talento el sentit d’‘aptitud’ és ja usual en 
autors de la 2.a meitat del S. xvi, i ja apareix una ve­
gada a la primera meitat del xiv, en Domenico Caval­
ca. No gaire més tard que a Itàlia, també en el S. xvii, 
la nova acc. es presenta pertot, a França, Anglaterra i 
Alemanya; i ja des de molt abans, apareix en el baix 
llatí del parisenc Abelard (c. 1100). No es pot pendre 
com una iniciativa italiana, sinó creure que, en un es­
tat més o menys sòpit, existí pertot des del principi 
junt amb l’altra, encara que en el temps renaixentis­
ta, en aquest cas, com en tants, el paper d’Itàlia fos 
de màxima influència. El que obrà pertot arreu en 
aquell temps foren les tendències intel-lectualistes de 
l ’humanisme i el Renaixement, i l’augment de la pre- 
dicació i la literatura ètico-religiosa en llengua vul­
gar, a conseqüència de la Reforma i de la reacció ca­
tòlica. .

La polèmica entre d’Ovidio (A tti d. R. Accad. d. 
Sci. d. Napoli, xxix, 1898,117-41; xxxi, 3-30) i Ascoli 
(R . I. L. xxxi, 822-27; també A G It., supl. vi, 30-36) 
sobre l’explicació històrica de l’evolució semàntica de 
talent no es pot mirar com a resolta de perfecte acord 
amb l’opinió de cap dels dos oponents. Cal reconèixer 
a d ’Ovidio l’encert fonamental de partir de la parà­
bola evangèlica per al sentit de ‘dots naturals’. Ho 
comprova pertot la fraseologia (fr. enfouir son talent, 
al. sein Pfnnd vergraben etc.), i l’ús previ de talentum 
en el b. II. des d ’Abelard fins a autors francesos de 
princ. S. xvi (Rom. xxvn, 138). I hi aporten nova 
comprovació les glosses irlandeses adduïdes per Asco­
li dels Ss. vii i v iu , junt amb textos d ’irlandès mitjà 
on es comparen explícitament els talents de la Parà­
bola de Sant Mateu (xxv, 14ss.) amb els dots naturals 
ben esmerçats; també devia tenir raó d ’Ovidio en ne­
gar que es passés directament en 11. vg. de ‘balança’, 
mitjançant *‘balançada’ a ‘inclinació, voluntat’ i alhora 
‘aptitud’.

D ’altra banda tenia raó Ascoli en mostrar amb les 
seves glosses que l’accepció ‘aptitud’ estava documen­

tada a Irlanda des dels Ss. vii-vm , i que per tant 
també existiria, en el Continent per aquell temps; i 
en negar-se a separar les dues accs. ‘voluntat’ i ‘apti­
tud’ com ho hauria volgut el seu contradictor. En tot 
cas no hi ha raó per creure, amb d ’Ovidio, que el sen­
tit de ‘voluntat’ fos creació de França i transmesa des 
d ’allà a les llengües germanes: ja n’hi ha un cas en un 
document navarrès del S. xi (que cita ell mateix a la 
p. 127), i és de creure que s’hi anà pertot paral·lela­
ment.

Ens inclinem d’acord amb M. Roques, Rom. xxx, 
619, i Bloch, s. v., a creure que aqueixes dues accs. 
coexistien des de l ’alta E. Mj., i que són totes dues 
les que vénen de la paràbola bíblica. Si en les llengües 
romàniques, a l’E. Mj., quasi només hi trobem la pri­
mera, tot i que sigui més llunyana de la metàfora bí­
blica, és perquè en la literatura en llengua vulgar, l ’Es­
glésia va insistir sempre a posar la bona voluntat i la 
bondat natural per damunt dels dots de la intel·ligèn­
cia, fent així que aviat es passés d ’‘aptitud’ a ‘propen­
sió, voluntat’; mentre que el sentit més primitiu ‘dots 
intel·lectuals’, romangué de moment reclòs en la litera­
tura en llatí, de to més culte i intellectualista, i només 
amb el triomf de la Raó, en el Renaixement, i amb 
l’entrada de les llengües vulgars en l ’especulació filo­
sòfica i religiosa, i en la indagació ètica, es va transme­
tre a aquestes llengües l ’acc. llatina i culta. Afegim 
a la bibliografia indicada, les aportacions de Spitzer, 
MLN  lxxiv, 130, sobre la bifurcació semàntica de ta­
lentum.

D eriv.: Talentejar. Talent ós [Llull]. Talentiu. Ata- 
lentar, poc usat; impersonalment en el sentit ‘abellir, 
venir-ne ganes’ sembla cosa pròpia de Bladé Desumvi- 
la, potser usual a la Ribera d’Ebre: «a desgrat del bon 
record que va deixar-me el primer tomb de Rambla 
fins al port, poques ganes m'atalentà d’arribar-m’hi 
novament» (Viatge a l ’esperança, 1973, p. 73). Atalen- 
tat (DFa.). Es vacil·là entre talentament i atalentament, 
aquest en el sentit de ‘desig vehement’ en les VidesR 
(veg. el gless.); les eds. de Llull vacil·len entre l ’un i 
l’altre: «de la potència apetitiva han los hòmens ta­
lentament de menjar, beure, d’escalfar ---», Merav. 
(NCl. n i, 37), mentre que en l’ed. Ag. hi ha atalenta­
ment (i, 286); ‘gana, apetit’: «con tu seus a la taula, 
e manugues e beus ab gran atalentament», Do. Pn. 
(1906), 173; ‘desig, aspiració àvida’: «atalentament de 
justícia», id., 70. Entalentar-, entalentós. Destalentat; 
destalenl.

1 Crido l ’atenció sobre un mot mossàrab perquè no 
l ’ha vist ni estudiat ningú; que significava ‘pop’ en 
l ’àrab dels moriscos granadins: «pulpo, pescado: ta- 
léntare o pulp» (PAlc., s. v. pulpo): és clar que pulp 
és romànic però tampoc taléntare pot ser altra cosa 
amb tal estructura. No vindrà de tentare, per més 
que el pop tingui tentacles però aquest mot és una 
formació sàvia del baix llatí; ni pensem tampoc en 
l ’it. taràntola, mot exclusivament italià, no llatí ni 
romànic i que designa un ésser tan diferent. ¿Potser 
seria derivat de talent ‘fam’ en el sentit d ’animal 
voraç, famolenc, que captura els peixos? Les coses
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